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GİRİŞ 


Son yıllarda, dört-beş yıl içinde, Kur’ân-ı Kerîm’in Türkçe üç terce- 
, meşinin biribiri ardınca yayınlanması, bu kutlu diü kitabının ana 
dilimize çevrilmesine büyük ihtiyaç olduğunu göstermektedir. Kazanç düşünen 
kitapçı ve özel kişilerin büyük masraflara katlanarak bu işe girişmeleri bütün 
vatan sathında Kur’ân terce melerinin takdir olunup okunmakla,, ve aranmakta 
olduğunu isbat etmektedir. Fakat bütün bu tercemeler yetkili din kurumu 
tarafından resmen tasvip edilmedikçe halkımızın tercemeye olan ihtiyacını tat¬ 
min etmekten uzaktırlar. Uyanık vatandaşlar bu tercemelerin Diyanet işleri 
Başkanlığının tetkikinden geçip geçmediği, yayınlandıktan sonra tetkik edilip 
edilmediği, bu tercemelerden hangisinin şayan-ı tavsiye olduğu hakkında sualler 
sormuşlardır. Diyanet İşleri Başkanlığı bu ciheti gözönünde bulundurarak 
Müşavere Kurulu Üyesi Şehid Öral’ın başkanlığında Kur’âıı-ı Kerîm’in terce- 
mesi için özel bir komisyon kurmuştur. Bu komisyon 1958 yılının sonuna kadar 
çalışmış ve dördüncü sûreye kadar tercemeyi tamamlamıştır. Nihayet komis- . 
yon üyelerinden birinin ölümü, kiminin rahatsızlığı sebebiyle komisyonun 
faaliyeti durmuştur. 27 Mayıs Devrimi’nden sonra. Diyanet işleri Başkanlığı, 
bu terceme işini tekrar ele alarak kısa zamanda neticelendirmeye karar verdi. 
Terceme işi * aralıksız bir çalışma ile tamamlanmış olup, üç cild hâlinde 
basımı kararlaştırılan eserin iki cildi yayınlanmış bulunmaktadır, 

Araplar’dan başka uluslar da İslâm dini’ni kabul ettikten sonra, Kur’ân-ı 
Kerım’i ve başka din kitaplarını kendi ana dillerine çevirme ihtiyacını duymuş¬ 
lardır. Gerek İran ve gerekse Türk bilginleri bu alanda mühim faaliyet gös¬ 
termişlerdir. Türk bilginlerinin, bu terceme işine, Türklerin büyük kitleler 
halinde İslâmiyet’i kabul ettikleri tarihte, XI. asrın başlarında başlamış ol¬ 
dukları anlaşılmaktadır. Türk bilginlerinin bu faaliyetlerinin, ileride görüleceği 
üzere, İslâm’dan önceki dinlerinin mukaddes kitaplarını terceme geleneğine 
dayandığı anlaşılmaktadır. 

jK * 

* 

Türk ulusunun kültür tarihinde din kitaplarının Türkçe’ye tercenıeleri, 
muhtelif Türk boylarının cihanşümul dinlerle temasa geçtikleri devirde başlar. 
Türkler çok eski zamanlarda yabancı dinlerden Budizm’i tanımışlardır. Türkçe 
eski dinî terimlerin çoğunun, İslâm dinî edebiyatına, Türkçe’ye terceme edilen 
Buda dini’ne âit eserlerden geçtiği anlaşılmaktadır. Türkler, Budizm’den başka 
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Zerdüştlük, Manihaizm ve Hıristiyanlık’la temasa gelmişlerdir. Türkler’in büyük 
kültür ve ticaret merkezlerinde, kendilerinden ve yabancılardan bütün bu dinlere 
mensup cemaatler bulunmuştur. Yüz yıldan beri yapılan araştırmalar netice¬ 
sinde bütün bu dinlerin mukaddes kitaplarından yapılan Türkçe tercemcler, 
kitaplar veya parçalar (fragment) halinde, pek çok bulunmuştur. Bu eserler, 
gerek Türk kültür tarihi ve gerek dinler tarihi bakımından büyük ehemmiyeti 
hâizdirler. Bu araştırmalar göstermiştir ki, Türkler çok eski çağlardanberi Çin, 
Hind, İran ve Akdeniz kültürleriyle münasebette bulunmuşlardır. Türk dünya¬ 
sının üzerinden geçen büyük ticaret yolu, doğu ve batı kültür dünyasını biri- 
birine bağlıyordu. İşte bu yol ile Türk ülkesine muhtelif dinlerin dâîleri (mis¬ 
yonerleri) de geliyorlardı. İşte bu yol ile IV. yüz yılda Hıristiyanlık geldi. Herat, 
Merv ve Semerkand şehirlerinde Hıristiyan piskoposluk ve metropolitlikleri 
kurulmuştu. VII. yüz yılda Türk yurduna Manihaizm denilen yeni bir din 
geldi. Bu din III. yüz yılın ortalarında İranlı Mani (216—276) tarafından muh¬ 
telif dinlerden alınan unsurla meydana getirilmiş bir dindi. Manihaistler İran 
ve Roma halkı ve hükümetleri tarafından şiddetli takibata uğradılar. Nihayet 
Roma’dan ve İran’dan kaçıp Türkistan’a iltica ettiler ve malûm büyük ticaret 
yoluyla Çin ülkesine kadar sokuldular. Böylece, VI. yüz yılda Büyük Göktürk 
hakanlığı kurulurken bu ülkede Hıristiyan, Budist, Ateşperest ve Manihaist 
cemaatler bulunuyordu. Hakanlığın asıl büyük kitlesini teşkil eden Türkler 
ise, tıpkı İslâm’dan önceki Araplar gibi, tabiata ve ruhlara tapıyorlar, atalarının 
ilkel dinlerini bırakamıyorlardı. Türkler’de din taassubu bulunmadığı için her 
dînin dâîleri (misyonerleri) dinlerinin propagandasını rahat rahat yapabiliyor¬ 
lardı. Hele Manihaistler kendi tâlimat-ı diniyelerini Türk şamanlığımn ve bu 
ülkede bulunan bütün dinlerin unsurlariylc mezcederek dinlerinin sür’atle yayıl¬ 
masını sağlıyorlardı. Türk hakanlığının idaresini Göktürk soyunun elinden 
alan Uygur-Türk hakanı Bügii Han (750—780) Manihaizm’i kabul etti (763). 
Bügü Han’dan önce de Türk bakanlığının batı bölgesinde Manihaizm’i çoktan- 
beri kabul eden beylikler vardı; Sogd ve Fergana’daki beylikler çoktanberi 
Manihaistler’in nüfuzu altında bulunuyordu 1 . Manihaistler’in tövbe duası 
(Huastuanit) nın V. yüz yılda Balı-Türkistan’da yazılmış olduğu tahmin edil¬ 
mektedir 2 . Başka bir Manihaist duası da Argu vc Talaş beyi Arslan Han için 
yazılmıştır. 3 

♦ 

Bu dinler, muntazam teşkilât ve propagandalarına rağmen, en çok şehirli 
ve ziraatçi Türkler arasında yayılıyordu; taşralı göçebe boylar atalarının di¬ 
nini bırakmıyorlar, ya da bu dinleri sözde kabul etmekle beraber yine eski ge¬ 
lenek ve göreneklerine sadık kalıyorlardı. Türk şamanlığı da V.—VII. yüzyıllarda 
olgunlaşma halinde bulunduğu Goktürkler’in bıraktıkları anıtlardan anlaşılmak¬ 
tadır. Kültigin ve Bilge Han yazıtlarında kaba putperestlik inanışlarına 
rastlanmıyor; Gök-Tanrı inanışı da vahdaniyeti andırmaktadır. Yersu kültü de 
bu yazıtlarda '‘Vatan sembolü” mahiyetini almıştır “Üze Türk iengrisi Türk ıduk 


1 Sogd ülkesine daha VI. asırda sızmış olan Mazdakistlcr kendilerini Manihaist olarak 
gösteriyorlardı (A. J. Yakubovskiy, Mvkanna Isyom,.S. Vostokovedenie, 1948 cilt V, s. .11). 

9 S. E. Malov, Pamyaliki drevn/lürkskoy Pismeımosti, M.-Len. 1951, s. 108. 

3 A. V. Le Coq., Türkische manichaica I, s. 25. 
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yer subı inçe itmiş =üste Türk tanrısı, Türk yer subu böyle etmiş (yapmış).” kutlu 
ruhlardan ancak Umay ilâhesi ve din terimlerinden yalnız “kut” zikredilmektedir. 

Manihaizm’i kabul eden Uygurların başkenti Karabalgasun 840 yılında 
Yenisey-Kırgızları tarafından alındı; Uygurlar’m büyük bir kısmı ve hanedanı 
eskiden Budist Türklerce meskûn olan Beşbalık ve Koço bölgesine gelip ikinci 
Uygur Devleti’ni kurdular. Bu bölgede Budistler, HıristiyanhiT, Manihaistler, 
Şamanistlcr ve başka muhtelif dualist zümreler bulunuyordu. Bütün bu cema¬ 
atlerden başka birçok Müslümanlar da bulunduğu anlaşılmaktadır 4 . Budizm, 
Manihaizm ve Hı nişti yanlık 1 a âit mukaddes kitapların Türkçe terce meleri işte 
bu bölgede yapılan araştırmalarda elde edilmiştir. Bu dinlerin mukaddes kitap¬ 
larını Türkçe J ye terceme edenlerden bazılarının adlarını da biliyoruz. Bunlardan 
biri Beşbalıklı Singo Seli Tudun (rahip)’dur. Bu Budist rahip Sanskritçe Suvarnap 
rabkasa adlı kitabın Çince tercemesini Aituiı yarnk (ışık) adiyle Türkçe’ye ter¬ 
ceme etmiştir. Yine Silazin adlı bir mütercim bir kitabı Toharça’dan 
Türkçe’ye çevirmiştir. 

Böylece, VIII. yüzyılda Türk ulusu Budist, Manihaist, Hıristiyan ve Ateş¬ 
perest cemaatlere ayrılmış, inandıkları bu din ve mezheplere âit Türkçe terceme 
ve orijinal dinî edebiyat meydana getirmiş bulunuyorlardı, işte bu devirde 
yeni bir din, İslâm dini Türk yurdunun sınırlarına dayandı. 

• * * 

* 

Horasan ve Cürcan Türk beyliklerinin, yani İran-Turan sınırındaki Türk- 
ler’in, İslâm ordulariyle Halîfe Hazret-i Ömer zamanında temasta bulundukları 
hakkında haberler vardır. 

Taberî’nin naklettiği bir rivayete göre Cürcan beği olan Türk Sul ile Arap 
kumandanı Suveyd b. Mukarran hicretin 18. yılında (M. 639) bir anlaşma 
yapmışlardır. Bu rivayet doğru ise Türkler’le Araplar’ın karşılaşmaları Kadisiye 
zaferinden iki yıl sonra ve Nihavend zaferinden dört yıl önce olmuştur. Hora¬ 
san’daki Türk beylerinden Nizak Tarhan ve Toharistan’daki Karluk yabgusu 
hicretin 31. yılından itibaren Müslümanlarla bazan çarpıştılar, bazan da barış¬ 
tılar. Horasan’da Türkler’in Müslümanlar’la karşılaşmaları işte bu tarihte ciddî 
bir durum almıştır. Nihayet Haccâc’ın ve onun kumandanlarından Kuteybe 
b. Müslim el-Bâhîlî’nin sert ve merhametsiz tedbirleri nedcesindc Horasan’da 
güven sağlandı. Islâm ordusu Mâverâü’n-Nehr’e girdi. Buhara ve Semcrkand 
fethedildi; ICuteybe’nin muzaffer Islâm ordusu Hicretin 95 (M. 713) yılında 
Fergana vc Taşkent üzerine yürüdü. Bu tarihe kadar İslâm askerleri, Türk 
hakanhğı’na tâbi beyliklerle uğraşmışlardı; Sogd vc Fergana’da ise asıl hakan¬ 
lığın ordulariyle karşı karşıya gelmiş oldular. Kültigin ve Bilge Hakafl yazıt¬ 
larında bahis konusu edilen Sogd ve Demirkapı seferleri bu savaşların hikâyesidir. 

Kuteybe Buhara’da bir Buda tapınağını 94 (M. 712) yılında camiye çevirdi. 
710 — 716 yıllarında Mâverâü’n-Nehr’in fethi tamamlandı. 

4 Saman iler Manihaıstler’1 takip ettiklerinden Dokuz Oğuz hakanı kendi memleketindeki 
Müsliimanlar’a katliâm yapacağını söyliyerek Samanîleri tehdit etti. 
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Buhara ve Semerkand bölgesi Budizm., Manihaizm, Hıristiyanlık ve Zer- 
düştlüle .gibi muhtelif dinlerin kaynaştığı bir bölge idi. İslâm dini bunların 
hepsini silmek için gelmiş, yeni ve çok kuvvetli bir dindi. Bununla beraber “Ehl-i 
Kitap” sayılan Hıristiyanlarca oldukça geniş müsamaha gösteriliyordu. Yerli 
Türkler ve Sogdlular VIII. yüzyılın sonlarına kadar İslâmiyet’e pek de yanaş¬ 
madılar. Halife Hişam b. Abdülmelik (105—125 / 724—74.3)’^ Türk hakanı’na 
elçi gönderip İslâmiyet’i kabulünü teklif ettiği hakkında haberler vardır. Fakat 
bu zat her halde büyük hakan değil, Mâverâü’n-Nehr sınırlarındaki bir han, 
ya da bir bey olsa gerektir. Mâverâü’n-Nehr’in İslâmlar eline geçmesine rağmen 
Nesturi Hıristiyan misyonerleri propagandalarına devam ediyorlardı. Nesturi 
patriği Tematheus (780—B19) Orta ve.Merkezî-Asya’da Hıristiyanlık’1 yaymağa 
çalışıyor ve Türk hakanı ile mektuplaşıyordu. Manihaistler de Türkler arasında 
çok kuvvetli propagandaya girişmişlerdi. Uygur hakanı Bügü Han (750—780)’! 
Manihaist yapmağa muvaffak oldular. Sogdlular mutaassıp Manihaist 5 ya da 
Ateşperest idiler; Türkler ise Orta-Asya’da egemenliklerini korumak için Arap 
egemenliği olarak kabul ettikleri İslâmiyet’le mücadele ediyorlardı. Yani Türk¬ 
ler in Arap-İslâm ordulariyle mücadeleleri “dinî” değildi; Orta-Asya’da ha¬ 
kimiyet kavgası idi. IX. yüzyılın ilk yarısında, Buhara başkent olmak üzere, 
Saman oğullan devleti kurulduktan sonra Türkler İslâm dinı’niıı ön ve Orta- 
Asya’yı birleştirip medenî ve ticarî münasebetlerin kolaylaştığını, Orta-Asya’da 
egemenliğin yine Türkler’in elinde kalacağım gördükten sonra İslâm dini’ne ve 
devîeti’ne karşı ilgi göstermeğe başladılar; İslâmiyet Türkler arasında yayılmağa 
başladı. Bir çok Türk beyleri Müslüman oldular. İslâm devleti’nin türlü yer¬ 
lerinde siyasî olaylar dolayısiyle meydana gelen bed-mezhepler ve sözde Müs¬ 
lüman görünüp İslâmiyet’i ortadan kaldırmaya çalışan Manihaist ve Mazdakistler 
(zındıklar) VIII.-IX. yüzyıllarda bütün ümitlerini Türkler’e bağlamışlardı. Ger¬ 
çekten bunların ayaklanmalarında Türkler’in büyük rolü olmuştu. VIII.- yüz¬ 
yılın en büyük ayaklanması olan el-Mukanna isyanında başlıca rolü Türkler 
oynamışlardır. Buhara ve Semerkand bölgelerindeki harekete Kulartigin adlı 
Türk kumandanı çok düzenli ve iyi silâhlı Türk askerleriyle iştirak etmiştir 0 . 

X. yüzyılda Samanoğulları’nın ordusu Türkler’den kurulmuştu. ’ İslâmiyet 
Türkler arasında sür’atle yayılmağa başladı. 920 yılında Orta Tiyanşan’da 
Kaıahanhlar devleti İslâmiyet’i kabul etti; ayni yılda Volga’daki Bulgar Han¬ 
lığı Müslüman oldu. 940—950 yıllarında İslâmiyet Urallar ve Sibirya’ya kadar 
yayıklı. Böylece X. yüzyılda Türk ulusu’nun en az % 80 i Müslüman oldu. 
Türkler’in Müslüman olmasiyle Mâverâü’n-Nehr ve Horasan’daki Maniha- 
ıstler ve Ateşperestler ortadan kalktı; fakat Yedisu’daki Hıristiyan ve Uyguris- 
tan’daki Budist vc Manihaist Türkler müşrikliklerinde direniyorlardı. Niha¬ 
yet XII. yüzyılda Orta-Asya’da tek egemen din, İslâm dini oldu. Bütün 
Türk dünyası tarihî kaderini İslâmiyet’e bağladı; bu -din sayesinde Türk 
birliği sağlanmış oldu. 

* * 

* 

& Semerkand yanındaki eski Pcnçkend kazılarında, VIII. asırda tahrip edilen Manihaist 
tapmağı bulunmuştur. 

Yakubovskiy, mezkûr eseri, s. 53. 
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İslâmiyet’in ortadan kaldırdığı bu eski dinler, İslâm dini’ni kabul eden 
Türkler’e gelenek olarak bir çok inanç, görenek, hattâ dinî bazı âyinlerini 
miras bıraktılar. Doğu-Türkistan’da Buda manastırları olarak kullanılmış olan 
bir mağara Ashab-ı Kehf’in mağarası olarak kabul edilmiş ve mübarek ziyaret 
yeri sayılmıştır. Belh’deki eski Budist Bermekî’Ierin manastırları Hazret-i 
Alicin kabri sayılarak ziyaret edilmektedir; buraya bugün ■‘'Mczar-ı Şcrîf” 
denilmektedir. Türkistan’ın dağlık bölgesinde bir Buda heykeline Senk Hoca 
diye hürmet ederek ziyaretgâh yaptıklarını işittim. O heykelin yanındaki araşan 
(yani maden suyu) dan gördükleri şifayı bu taş olmuş hoca sayesinde oluyor 
sanıyorlarmış. Yatırlara mum yakmak Hıristiyanlık, muskalar ve nazarlık bon¬ 
cuklan Budizm âdetleridir. Bazı ağaçlar ve pınarları kutlu sayıp bunlar¬ 
dan medet ummak, mezarlara paçavra bağlamak gibi kötü ve İslâm din’ine 
aykırı inanç ve görenekler de İslâm’dan önceki dinlerin bıraktıkları kötü miras¬ 
lardır. O devirden kalma bazı iyi miraslar da yok değildir. Yukarıda kaydet¬ 
tiğimiz üzere o dinlerin kutsal kitapları Türkçe’ye çevrilmişti. Bu tercemeleri 
yapan Türk bilginleri bu dinlerin dinî terimlerini Türkçeleştirmeğe muvaf¬ 
fak olmuşlar, bazılarını da Türk telâffuzuna uydurmuşlardı. İşte bu, İslâm’¬ 
dan önceki dinî edebiyatın dili, ilk Turk-Müslüman bilginleri İslâmî eser¬ 
leri Türkçe’ye çevirirken çok işe yaramıştır. Cahiliyet devrinin bilgin-müter- 
cimlerinin yarattıkları terimler ve kelimeler İslâm bilginleri tarafından kulla¬ 
nılmış ve İslâm dini’nin getjrdiği yeni kavramlar bunlarla ifade edilmiştir. 
Tanrı, ferişte (Manihaistlerin terimi), mengü (ebediyet), bitig (kitap) v.s. 
gibi bir çok kelime, ve terimler cahiliyet devri Türk bilginlerinin işledikleri 
yazı dilinin miraslarıdır. 


* * 

* 

X, yüzyılın ortalarına kadar Kur’ân-ı Kerîm başka bir dile terceme edilmiş 
değildi. Bu devirde Araplar’dan başka iki büyük Müslüman ulus vardı: Farslar 
ve Türkler. Horasan ve Mâverâü’n - Nehr’de hakimiyetin, yerli sülâle olan 
Samanoğulları’nın eline geçmesi Türkler’in îslâm dini ve kültürü çevresine 
girmelerini sağlamış oldu (226—365/840—998)- Sanıanoğullarfıun ordusu Türk- 
ler’den kurulmuş ve Türk kumandanları idaresinde bulunuyordu. Samanoğul- 
lan’ndam Mansur b. Nuh (350—365/961—976) devrinde Mâverâü’n-Nehr ve 
Horasan ordusunun kumandam, Türk, Amîdü’l-Mülk Faik idi; Gazneliler sülâ¬ 
lesini kuran Sebüktigin de bu Türk kumandanlardan biridir. İşte bu sıralarda 
Emîr Mansur b. Nuh, Kur’ân-ı Kerîm’in Farsça’ya tercemesini resmen, hükümet 
işi olarak ele almıştır. Dikkate değer ki bu terceme teşebbüsü Türk ulusu’nun 
baştanbaşa Müslüman olduğu ve Müslüman Türk devletlerinin kurulduğu 
devre tesadüf ediyor. Emîr Mansur b. Nuh Kur'ân’m Farsça’ya tercemesinin 
câiz olup olmadığı hakkında Horasan ve Mâverâü’n-Nehr bilginlerinden fetva iş¬ 
lemiştir. Farsça’ya terceme edilecek tefsir kitabı Muhammed b. Cerir-i Taberî’nin 
tefsîri idi. Mâverâü’n-Nehr âlimleri « ^ *0* üLL VI Jj—■ j ,> UL-jl Uj» 

âyeti (14. sûre - İbrâhîm, 4. âyetine istinaden tercümenin cevâzma fetva ver- 





mişlcrdir 7 . Bu olaydan 20 yıl sonra bütün Mâverânü’n-Nehr’de hakimiyet Türk- 
lerin eline geçti. Mansur b. Nuh’un terceme için fetva istediği bilginler ve ter- 
ceme komisyonuna dahil mütercimler arasında Türkler’in kalabalık bulun¬ 
dukları Asficap, Fergana, Semerkand ve Buhara şehirlerinden bilginler bulu¬ 
nuyordu 8 . Emîr Mansur’un bu teşebbüsünden onaltı yıl sonra Buhara Kara- 
hanlılar tarafından alındı. Karahanlılar’m Müslüman oldukları tarihten Buha- 
ra’yı aldıkları tarihe kadar ancak yetmiş yıl kadar bir zaman geçmiş bulunu¬ 
yordu. Bu müddet zarfında İslâm dini’ne ait Türkçe bir eserin yazıldığı 
hakkında malûmatımız yoktur. Buhara’nm Karahanlılar tarafından alındı¬ 
ğından yetmiş yıl sonra Doğu-Türkistan’da, Kaşgâr’da, İslâmî bir eserin, 
ahlâk i-felscfî didaktik bir manzume olan Kutadgu Biliğ’m telif edildi¬ 
ğini biliyoruz. Her halde Kur’ân-ı Kerîm’in Türkçe’ye tercemesi de bu 
devirde yapılmış olsa gerektir. Bize vâsıl olan eski Kur’an terceme- 
lerinin asıllan XI. yüzyılın ilk yansına ait olduğu kabul edilmektedir 9 . 


7 Terceme-i Tejsir-i Ta beri, Habib Yağmaı neşri, Tahran 1339, s. 5-6. Bu âyetin tefsi¬ 
rinde, Zcmahşcrı Kur’ân-ı Kerîm’in başka dillere tercemesine dair mütalâada bulunmuştur. 
Bu mütalâaya göre, bu büyük âlim ve müfessir, Kur’ân’ın her dile tercemesinin câiz oldu¬ 
ğunu, her dil İle nüzulüne ihtiyaç olmadığı için bu yola gidilebileceğini beyan etmiştir. 
(dJb jc l-jjaJ OV Jl ) Keşşaf, Kahire 1946, Güz II, 

s- 53 e- 539 )* 

® j i) j j\) jl ,â>l ^<3 l« jvAiuJ ^jll ûhjr iI.jS' J jl j H 

Ajl j c^I 1--.j-l. ju Unl j j. lj jp — f 

o j «ul>- ^ 1 jli- jl Ijjf*l 1 >1 jjl-* ^ 

Jic J -^l l T , h jl U, j** 1 ? J j .l j-r* T j 1 İ h—a». )1 j*-I ^ ti») 9 " 

^rf-ll tf t_j jy- j lj j j£* jt* jl j <*îîîil tjl* jllat 

«c—*1 C-lj ûlj x-A-S 4,-- j j aiiU» **j (Terceme-i Tcfsîr-i Taberî mukaddimesi, 

Habib Yağmaı neşri, Tahran 1339, s. 5-6 “ Yağma” dergisi Mücteba Minovi, C. 4, s. 

133-136.) 


D Fuad Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi, 1926, s. 192: “. Hulâsa şimdiki malûmatı¬ 

mıza göre hicri IV. asrın sonunda veya V. nci asrın mebadisinde Garbi-Türkislan'da yazılan 
bu eser (yani Kur’an tercemesi) tslâmi Türk cdebiyat-ı din iyesinin bize kalan en eski mah¬ 
sulüdür.” 
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Birİncİ Bölüm 


KUR’ÂN-I KERÎM’İN TÜRKÇEYE EN ESKİ 

TERCEMELERİ 


Bize vâsıl olan en eski Türkçe Kur’ân-ı Kerîm tercemelerinden, şimdiye 
kadar bilinenler dört, nüshadan ibarettir: 

I. Bunlardan biri Sovyet R. İlimler Akademisi Şarkiyat Enstitüsü’nde 
bulunmaktadır. Bu nüsha A. Zeki Velidî [Togan] tarafından 1914 yılında Bu¬ 
hara Emâreti’nin Karşı kentinde bulunmuştur. Rus inkılâbı’ı^a kadar bu nüs¬ 
ha Asya Müzesi yazmaları kısmında “Cod. Muz. As. 332 co-Walidow 1914 N: 
2475” işaretiyle kayıtlı idi. Müstensihı ve yazıldığı tarih malûm değildir. Bu 
nüshaya “müellifi meçhul (anonim) tefsir” de denir. Bu nüsha hakkında ilk 
malûmatı, kâşifi A. Z. Velidî Togan vermiş (Vost. rukopisi Ferganskoy oblasti, 
ZVO, 1916, T. XXIII, s. 249), sonra Akademisyen W. W. Barthold bu terce- 
meyi tahlil etmiştir (Eitı Detıkmal aus der %eit der Verbreitmg des Islams in Mit - 
telasien, Asia Majör, II, Fas. * 1 , 1925, s. 125-127; Türkçe’ye tercemesi, Türki¬ 
yat Mecmuası, II, s. 69-74) 10 * nüshanın baş tarafı ve ortasından bir 
kısmı eksiktir. Birinci sahife ^*» 1 ^ 0- ^“^lıığ boldı bir söz çıkar 

ağızlarından ” âyetiyle başlıyor (18. sûrc-Kehf, 4. âyet). Sûrenin sonuna kadar» 
satır-arası kelime kelime terccmc devam ediyor. Varak 9 a 1 dan vr. 11 b’ye kadar 
Ashâb-ı Kehf, Hızır ile Musa kıssaları anlatılıyor. Vr. 11 b’den vr. 16 a'ya 
kadar 19. sûrenin satır-ara tercemesi veriliyor. Bundan sonra İsa ile Meryem 
menkıbesi araya sokularak 19 b’ye kadar devam ediyor. Vr. ıg b’den. vr. 26’nm 
sonuna kadar 20. sûre [Tâ-hâ]’nin satır-ara tercemesi bulunuyor. Vr. 27 a’dan 
vr. 2g a’ya kadar Hz. Ömer ile Hz. Hamza’nm müslüman olduklarına dair ri¬ 
vayet uzun uzun anlatılıyor. Vr. Q9’dan 32 b’ye kadar Musa ile Fir’avn kıssası 
anlatılmıştır. Vr. 32 b’den 38 b’ye kadar 21. sûre [Enbiyâj’niıi satır-ara tercemesi 
veriliyor. Vr. 38 b’den 40 a’ya kadar İbrahim Peygamber’in putları kırdığı ve 
ateşe atıldığı hakkın d aki kıssayı birçok ilâvelerle naklediyor. Vr. 40 a’da 22. sûre 
[Hacceden ancak 14 âyetin satır-arası tercemesi vardır. Bundan sonra 25 sûre 
eksiktir^ ancak 48. sûre [FethJ’den başlıyarak Kur’ânın sonuna kadar sûreler 
tamamdır. Fakat bu kısımda kelime kelime tercemeden ziyade tefsire önem 
verilmiştir. Nüshanın sonuna doğru Farsça kelimeler ve cümleler çoğalıyor. W, 
Barthold bu Farsça’ya doğru kaymayı, mütercimin ana-dilinin Türkçe olmadığım 


10 Bu Kur’an tercümesinin dili üzerinde son yıllarda Rus müsteşriki Prof. A. K. Borovkov 
çalışmaktadır (Türkologiçcskİy Sbornik I, 1951, 3. 73-79; Uç. Zap. İVAKN XVI, 1958, s. 
138-219). 
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gösteren bir delil saymaktadır. Bu mütalâa gerçeğe uymasa gerek. Herhalde 
müstensihin dindeki nüshanın bu kısmı eksiktir. . Ancak bazı sahifeleri bulunu¬ 
yordu. Bu kısmı başka, daha yeni bir nüshadan faydalanarak tamamlamıştır. 
Bu tercemedeki hikâye ve kıssalar asıl nüshada bulunmuyordu; daha sonra 
istinsah edenler eklemişlerdir. Satır-arası kelime kelime tercemenin dili bu 
hikâye ve kıssaların dilinden eskidir; aradaki fark çok bellidir. Satır-ara terceme 
kısmında Arapça ve Farsça kelimeler yok denecek kadar azdır. Bu nüshadan 
bir örnek: 


Ui s fj»\ y* r CJ! y ^zrj «‘jj. p&j Jl jU (18. sûre - Kehf, 16, âyet). 

Sığmınlar üngürke yaygay sızlemi i ziftiz yaTlıkamakındın etkey sizlerke işlerinizde 
yumşakhk 

^ jj\y I jl ^r*illJ/j (18. sûre-Kehf, 17. âyet) 

Körgeysen künni kaçan toğsa kıy şar sen üngürlerindin on sırtar 
(j |*»J Jlj-lJI killi jîi ^ J 

Kaçan batsa kiin afllarnı sol şiflerdin anlar kenlik içinde andın 

I j ^j* hl j *ıJ jjç jjlj ji"* j ■* 1a) I «j j- I «ilh 


Ol Tenri belgitlerindin. Ol kinini yol,ga kondur s e 
yaldın azıtsa bulmagay-uk sen anar bir dost köndürühli 


Teftri ol köndilrülmiş ol kimni 


fhk J* ;>jj>\£ vj + . pdl o V J > (89. sûre 


Son kısmından bir örnek: 

U^rı d,ıjaı 

-Fecr, 17-19. âyetler) 

Belkim kerameti kılmağay yeiimlerke takı bermegey taam miskinlerke ve yerler 
miras katığ yemeklik yani bir niceler kendü teğetin ve bir niceler ayruk tegerin yerler . .. 
her çi ne kim elkine belgenin yerler sormazlar kim haldi mu ya haram mu teyit 

*-—*! ödü eçhj j-* j j K jjıİÂıd ki—l J$>- _>?l öU cjT j 


o* ö'Şj 0 il j JjUp Co\İ J ailj O j 

r 

Bu örnekten görülüyor ki bu son kısımdaki satır-ara terceme ile baş taraf¬ 
taki tercemeler arasında fazla bir fark görülmemekle beraber gerçekten Farsça 
cümleler çoğalmaktadır. 

II. Eski Kur’ân tercemelerinden ikinci nüsha Türk ve İslâm eserleri 
Müzesinde bulunan ve 73 sayı ile kayıtlı nüshadır. Hicrî 734 (M. 1333) 
yılında Şirazlı Muhammed b. el-Hacc Devletşab adlı biri tarafından yazılmış¬ 
tır. Kur’ân-ı Kerîm’in kelime kelime tam tercemesidir. Nüshanın sonunda şu 
ketebe vardır: 


üiJjj ^ di*-* 1 İLİ j û>l .iüp a.-S^ 

£>jî <1 ** Jj-f*'* ^ Jl> Afil tiJİ jviJI 

Bu nüshada satır-arası kelime kelime tercemeden başka hiç bir kıssa, hikâye 
ve tefsir yoktur. Bu nüsha Prof. A. Zeki Velidî Tögan’a göre “İlhanlılar dev¬ 
rinde Şarkî İran’ı idare eden ve onlardan ilk olarak Müslümanlığı kabul 
eden Uygur ve Uyratlar’ın ülkesinde, herhalde onlar için yazılmıştır [Eski bir 
tercemeden istinsah edilmiştir. A. L]. Bu nüsha Samanîler zamanında bir heyet 
tarafından Taberî tefsiri esasında vücude getirilen Farsça satır-arası 'Kur’ân 
tercemesine tevafuk etmekte ve ona dayanmaktadır. Her halde Türkçe Kur’ân 
tercemesi de o Farsça terceme ile ayni zamanda, ayni komisyonun Türk aza¬ 
lan tarafından yazılmış olabilir. 1 ’ (İslâm Tetkikleri Dergisi, 1960, s. 135). 
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Bu nüsha hakkında ilk malumat rahmetli Abdülkadir Erdoğan tarafından 
verilmiştir (Vakıflar Dergisi, cilt I, s. 47 - 51 ). Bu tercemenin de Leningrad 
nüshasıyle ayni kaynağa (bir tek orijinale) bağlı olduğunu şu karşılaştırmadan 
anlıyoruz (bu nüshayı B işaretiyle gösteriyoruz): 

lVI ü jl 01 ji\ y* 3 JT c>jf (18. sûre - Kehf, 5. âyet). 

A Uluğ boldı bir söz çıkar ağızlarındın aymaslar meğer yalğan 

B uluğ boldı bir söz çıkar ağızlarındın aymaslar meğer yalğan 

U-t wiAi-i l-if |i Jc dJLü çj- U ıdlds ( 18. sûre-Kehf, 6. âyet). 

A Andağ bolğaysen öldiirdeçi Özinni anların izleri üze eğer kırtünnıeseler bu sözke birle 
kazğan 

B Bolğay kim sen öldürdeci özinni anlarıfi izleri üze eğer kirtünmeseler bu sözke kazğtin 
1*1 oj Je-U LU- Ijl (18. sure-Kehf, 7. âyet). 

A Biz kıldımız nekim yer özekini ettük bezek ahar sınamak üçün anlamı 
B Biz kıldımız nekim yer özekini bezek anlarka sınamakvmz üçün alarm 
Bazı yerlerde azçok farklı tercemeler oluyorsa da bunlar orijinalin ‘bir 
olmadığını göstermezler. A nüshasından yukarda aldığımız âyetlerin tercemesiyle 
bu B nüshasının tercemesini karşılaştıralım ve farkları gösterelim: 

A Sığımnlar üngürke yayğay sizlemi içiniz yarlıkamakındın etkey sizlerke işlerinizde 
yummaklık. Kordeysen künni kaçan toğsa kıy s arşen üngürlerindin on sınar . Kaçan batsa kütı 
anlamı sol sırlardın, anlar kefllik içinde andın, ol Tetiri belgülerindin ol. Kimni köniyolğa 
kondurse Tenri ol kondurulmuş ol kimni yol dm azı Usa bulmağay-uk sen anar bir dost 
kondürükli . . . 

B Sığınıfilar üngürke yaçğay silerke izinizler eger yarlıkamakındın etkey silerke işifliz- 
lerindin yummaklık korgeysen künni-kaçan toğsa kıy şar üngürlerindin on yaradın, kaçan 
batsa kiler erdi sol yandın anlar kenlik içinde andın ol Tenri belgülerindin kimni koni 
yolka köndürse Tenri ol turur koni yolka köndürülmiiç kimni yoldm azıtsa bulmağaysen 
anar bir dost köndüriikli. . i 

III. Eski Kur’an tercemesi nüshalarından üçüncüsü İstanbul’da Millet Ki¬ 
taplığında (Hekim Ali Paşa) 951 numara ile kayıtlı bulunmaktadır. 764 (M. 1363) 
tarihinde yazılmıştır, yani B nüshasından otuz üç yıl daha muahhardır. Dil bakı¬ 
mından bu terceme A ve B nüshalarına göre daha yenidir. Bununla beraber 
imlâ bakımından XI. yüzyılda yapılan tercemeyc bağlı olduğunda şüphe yoktur. 

Bu nüshadan bir âyetin tercemesini A ve B nüshalarındaki terccmeleriyle 
yapacağımız mukayese aralarındaki farkı belirtmeğe kâfi gelecektir (bu nüshayı 
C ile işaretleyeceğiz): 

. 'jj* (18. sûre-Kehf, 40, 41. âyetler). 

G Bolğay içim kim. herse mana yahşirafc bostanıhdın takı tzğay anın üze endaze 
kökdirı takt bolğay ak y e r taymcak ya bolğay anın suwı suğıdğan 

A Bolğay kim izim kim bergey mana yeğrek senin bostanınedın ızğay anın iize kının 
yani ot bolğay katığ toprak azu bolğay amil suwı suvuuhnış 

B Bolğay kim menin içim bergey mana yeğrek senin baştanındın takı tçğay anın 
üze bir kın yani ot kökdin bolğay katığ toprak azu bolğay anın suwı suğulmış .. 



G nüshasında (18, sure-Kehf, 40. âyet) UJj Cf ak toprak” diye ter- 
ceme edilmiştir ki, bu, müstensihin yanlışıdır. Müstensihin elindeki nüshada 
kak yer yazılmış olmalıdır. Çünkü katığ toprak ile kak yer aynı anlamı 
ifade eder. Müstensihin elinde bulunan nüshada bu sözler 3 şeklinde silik olsa 
gerektir. Bıma benzer yanlışlar başka nüshalarda da vardır. 

IV. Eski Türkçe ile yazılan Kur’an tercemelerinin dördüncüsü Manchester 
kitaplığında bulunan nüshadır. Bu tercemeyi şimdiye kadar göremedik. Bu 
nüsha hakkındaki bütün bilgimiz. Dr. Mingana’nın yayınladığı broşürdeki 
malûmattan ibarettir. Bu broşüre ilâve edilen iki sahifelik fotokopideki pJ 
boynağuluk, ijs kojuğlılar, olarka kelimeleri bu nüshanın XI. 

yüzyıhn Türkçesiylc yazılmış bir lerceme olduğunu göstermektedir. 

♦ * 


Şimdiye kadar malûm olan bu nüshaların nerelerde istinsah edildiğini 
tâyin etmek mümkün değildir. A nüshasının Timurîler devrinde Batı-Türkis- 
tan’da yazıldığı (istinsah edildiği) tahmin edilmekte ise de bu geniş ülkenin 
hangi. bölgesinde yazıldığı açıklanmıyor. Bu nüshanın hikâye v.e kıssalar kıs¬ 
mında Oğuz-Kıpçak lehçesine âit özellikler olduğuna göre bu nüshanın Ho- 
rezm’de yazılmış olması mümkündür. XIII. - XIV. yüzyıllarda, Horezm, Türk¬ 
men ve Kıpçaklar’ın kalabalık bulunduğu bir bölge idi. Başka bir yönden 
Horezm’de, Kur’ân-ı Kerîm’in başka dillere tercemesini tasvip eden Zemahşerî 
mektebine mensup bilgin din adamları bulunuyordu. 

B nüshasının müstensihi Şîraz’lı olduğuna göre bu nüshanın Şîraz’da 
yazılmış olduğunu kabul etmek mümkündür. Şîraz’lı Muhammed b. Devletşah 
bu tercemeyi istinsah ettiği yıllarda îran Mogolları tamamiyle İslâmlaşmış ve 
Türkleşmiş bulunuyorlardı. Fars vilâyeti, Türkler'den Ebu Ishak înçü’nün ida¬ 
resinde idi. îbn-i Battûta Şîraz şehrini tasvir ederken, bu beyin anası Taş Ha¬ 
tunun haftada bir gün ulema ve güzel sesli hafızları camiye toplayıp Kur’ân 
okuttuğunu ve va’z dinlediğini yazmıştır {îbn-i Battûta seyahatname si , Şerif Paşa 
tercemesi I, s 230). Adı bile Türkçe olan bu hatunun Kur’ân-ı Kerîm’in Türkçe 
tercemesinin yazılmasını ve okunmasını istemiş olması mümkündür. Şîrazlı 5 - 
nın istinsahının da bu zamana rastlaması dikkate değer. 

Şırazlı’nm elindeki eski nüsha XI. yüzyılda yapılan tercemeye çok yakın 
bir nüsha olsa gerektir. Bu nüshada ancak XI. asra âit eserlerde bulu¬ 
nan konç uy kelimesi vardır. Bu kelime 4. sûrenin 11. ve 15. âyetlerindeki 
nisa kelimesinin tereemesindedir: p ç İP i «istifi ûpu Jîlj 

(4. sure-Nisâ, 15. âyet). 

Horlağlı ol konçuylar keldürür çalpak 11 ipti konçuylannızdın tamik kolun. 
il j U Ul* jflî 3 y j ’oli (4. sûre - Nisa, 11. âyet) 

eğer bolsa konçuylar ikide üstün anlarka üçde iki ülüş W. Barthold Orta Asya Türk 
Tarihi hakkında . dersler adlı klâsik eserinde (Türkiyat Enstitüsü yayınların¬ 
dan, s. 124) Mahmud Kâşgarı’deki konçuy kelimesine temas ederek “Orhon 
âbidelerinden malûm olan prenses anlamını ifade eden konçuy kelimesi ■ de 
Mahmud ICâşgarî zamanına kadar intikal edebilmiş 1 ' diyor, yani VIII. yüzyılda 
kullanılmış olan bu kelimenin XI. yüzyılda bile yaşamış olmasını dikkate değer 


13 Çalpak kelimesi M. Kâşgarı’de (c. I, 470) kir, pis diye izah edilmiştir. 
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buluyor. Ancak XI. asırda yaşamış olan bu konçuy kelime-1 erimin in B nüs¬ 
hasında bulunması Kur’ân-ı Kerîm’in daha XI. asırda Türkçe’ye terceme edilmiş 
olduğunu gösteren delillerden biridir. Bu B nüshasının dil bakımından özelliği 
“sîzler” yerine daima “siler” olmasıdır ki, bu, 
mahsus bir şekildir 12 . 

j 

Bize ulaşan bu eski Kur’ân tercemelerine esas olan cn eski tercemenin XI. 
asrın hangi yıllarında yapıldığını kesin olarak bilmiyoruz. Farsça’ya- ilk terce- 
mesinin yapıldığı 350 — 365/961—976 yıllarında olduğuna göre Türkçe’ye 
tercemesi de bu sıralarda olabilir. Malûmdur ki, bu tarih ilk olarak Türk ha¬ 
kanlığının İslâmiyet’i devlet dini olarak kabul ettiği zamana rastlar. Fakat bu 
tarihte Kur’ân'ın derhal Türkçe'ye terceme edilmiş olması uzak ihtimaldir. 
Çünkü yeni Müslüman olan Türkler’in, bilhassa dinî edebiyat geleneklerine 
malik olan Uygurlar’dan Müslüman olan Türkler’in, * Kur’ân’ı terceme 
edecek kadar İslâm kültürünü almaş olmaları için zaman lâzımdı. Dikkate 
değer ki, Türkler, Müslüman olduktan bir asır sonra îslânı ahlâk ve felsefesine 
ait ilk eser olan Kutadğu Bilig {yani saadet verici ilim) kitabı.- telif edilmiştir. 
Yine ayni zamanda Bağdad’da oturan Mahmud Kâşgarî Divânü Lûgat-it-Türk 
eserini telif ediyor. Bu eserden öğrendiğimize göre, Müslüman Türkler arasında, 
İslâm'dan önceki Budist, Hıristiyan ve Manihaist Türkler’in din kitaplarını 
yazdıkları Uygur harfleri kullanılmakta devam ediyordu. Budizm devrinin, 
mukaddes kitaplarının Türkçe tercemelerinden ve teliflerinden haberdar bu¬ 
lunuyorlardı. İşte,bu XI. asırda yetişen Türkistan bilginleri Kur’ân’ı Türkçeye 
terceme edebilecek Müslüman-Türk edebî dili'ne sahip olmuşlardı. Bu Müslü¬ 
man edebî dili, yukarıda da kaydettiğimiz gibi, Islâm’dan önceki Türkler’in 
dinî kitaplarının dilinden bol bol faydalandılar. Bu eski din kitaplarının İs¬ 
lâmî din kitaplarına miras bıraktıkları kelime-terimlerden bazıları şunlardır: 

TENRl (TANRI): Bu dinî terimi Türkler’in kabul ettikleri bütün 
dinler kullanmışlardır. Kur’ân-ı Kerîm'i terceme eden Müslüman-Türk bil¬ 
ginleri de bu kelimeyi ALLAH kelimesinin karşılığı olarak kabul etmişlerdir. 
Eski Şamanizm'de ise Tehri, Gök Tenri (ilâh-sema) demekti. 

t^İ: Rabb, sahip: Eski Şamanizm’de muhtelif yer-su ruhlarını ifade eden 
terimdir, dağ ijisi = dağ Tuhu, dağ sahibi demektir. Eski Türkçe Kur’an 
terccmelerinde “rabbenâ” “ey izimiz” diye terceme edilmektedir. 

YÜKÜNMEK: ibâdet etmek, secde etmek. 

YÜKÜNGÜ, YÜKNÜ: Secde. 

TAPMAK, TAPINGU: ibâdet. 

KÖNİ KÜN: Hesap günü, adalet günü. 

YEK: Şeytan, şerir ruh. 

YELVİ: Afsun, sihir. 

YAZUK: Günah, mâsıyet. 

ÖĞMEK, ÖĞDİ: Hamd ü senâ. 

ÖKÜNÇ, ÖKÜNGÜ: Tövbe, pişmanlık. 

12 Bu tercemenin dili hakkında bk. Dr. Janos Eckmann. Einc oslmitteltürkische inkrlinean 
Koronuberselzung (Ural-Altaische Jahrbücher 1959, XXX, s. 73-85). 


Doğu - Türkistan Türkçesi’ne 


— 13 




KUT: saadet, talih, saadet veren ruh. 

TIN: nefes, can (arığ tın =rûhü’l-kuds). 

K 1 LINÇ: amel, (ezgü kılınç = amel-i salih). 

SAKINÇ: fikir, tefekkür, düşünce (e^gü sakınç = iyi fikir). 
KAM; kâhin, şaman. 

UÇMAK:, cennet 
TAMUO: cehennem. 


Bunlara benzer birçok kelime-ierimler eski dinî edebiyattan yeni din, İslâm 
dini edebiyatna geçmiş oldu. Türkler daha büyük Islâm devletleri kurduktan 
sonra yavaş yavaş Arapça ve Farsça’nın etkisi ve nüfuzu altına girdiler ve 
Türkçe terimler yerine Arapça, ya da Farsça kelimeler kabul ettiler. Bu da 
Türk dili’nin bazı bölgelerde büsbütün ihmaline sebep olmuştur, Bununla bera¬ 
ber bu olay Türkçe’nin zenginleşmesi bakımından faydalı da olmuştur. 

Orta-Asya’da Kur*ân-ı Kerîmdin eski Türkçe tercümelerini Türk dili’nin 
gelişme ve olgunlaşma safhalarına göre yenileştirerek istinsahına devam edil¬ 
mekle beraber yeni çağdaş dile uygun tercümeler de yapıldığı tarih kayıtların- 
dan anlaşılmaktadır. XIII. yüzyılda Zemahşerî’nin talebelerinden ve halîfele¬ 
rinden olan Zeynü’l-meşayih Muhammed b. Ebi’l-Kâsım el-Bakkâlî el-Horezmî 
(ölümü 576=M.ıı8o), Kur’an’dan bâzı sûrelerin satır satır tercemeierini ihtiva 
etmek üzere Terâcimü'l-eâcim ( ) adiyle bir eser viicude getirmiştir 
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ANADOLU BEYLİKLERİNDE VE OSMANLI TÜRK 
DEVLETİNDE OĞUZ TÜRKÇESİ’YLE 
KUR’AN TERCEMELERİ 

(XIV. — XVI. asırlar). 

Selçuklular devri’nc âit eserler arasında Türkçe Kur’an tercemelerine 
rastlanmıyor. İslâm medeniyeti’nin kuvvetli tesiri altında, esasen büyük birer 
ilim ve san’at dili olan Arapça ve Farsça Selçukluların millî dili olan Türkçe’ye 
tahakküm ediyordu. Edebî ve İlmî eserler bu dillerle yazıldığı gibi devletin 
resmî dili de Farsça idi 13a . Kitaplıklarda pek çok bulunan Farsça Kur’an ter- 
cemeleri Selçuklar devri’ne âit andaçlardır. 

Kur’ân-ı Kerîm’in Türkçe’ye tercemeleri Selçuklular devleti’nin dağılışın¬ 
dan sonra kurulan beylikler devrinde başlanmıştır. Türkçe yazılan büyük tefsir¬ 
ler ise ancak Osmanlı devleti’nin kuruluşundan sonraki devreye aittir. 

Anadolu beylikleri devrinde umumiyetle kısa sûrelerin tercemeleri, ya da 
tefsirleri yazılmıştır. (Fatiha tefsiri, Tebâreke tef., îhlâs tef. gibi). 

Kısa surelerin tefsirlerinden, tarihi tâyin edilebilen en eskisi (730 H. = 
M. 1333) Orhan Bey’in oğlu Süleyman paşa için yazılan Tebâreke tefsiridir. 
Bu tefsirin nüshası İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Kitaplığında 45 

ıs M. Fuad Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi, İstanbul, 1926, s. 239. 

Aynı eser, s. 223. 



numara ile kayıtlıdır. Yine, tarihinin aşağı yukarı tâyinine imkân bulunan bir 
Tebâreke tefsiri Burdur kitaplığında 1234. numara ile kayıtlıdır. Bu nüsha 
îshak Bey .b. Murad Bey Arslan namına yazılmıştır. İstinsah tarihi 1422 
diri*. Adnan Erzi’nin tetkikine göre îshak b. Murad Arslan, Yıldırım Baye- 
zid’in tahta geçtiği 722 (M. 1389) yılında henüz hayatta. bulunuyordu. Şu 
halde bu Tebâreke tefsirinim XIV. yüzyılın ikinci yarısında hattâ sonlarında 
yazıldığı meydana çıkıyor 15 . Yine bir îhlâs tefsiri Çelebi Murad Arslan b. 
İnanç namına yazılmıştır. Bu zat yukarıda adıgeçen Murad Bey Arslan olsa 
gerek. Bu nüsha Maarif Umumî Kitaplığında 145 numara ile kayıtlıdır. İstin¬ 
sah tarihi 1131 (M. 1718) ’dir. Maarif Umumî kitaplığında 329 numara ile ka¬ 
yıtlı yine bir Tebâreke tefsiri vardır. Hızır Beğ Gölbeği namına yazılmıştır. 14 


Bu tefsirlerin nüshalarının istinsahı devam ederken her asırda yeni yeni 
Türkçe tefsirler yazılmakta idi. Meselâ, 1038 (M. 1628) yılında vefat eden 
Şeyh İsmail b. Ahmed el-Ankaravî Fatiha sûresinin Türkçe tefsirini 17 1225 
(M. 1810) yılında İstanbul’da vefat eden Mehmed Çelebi Niksârî 18 namaz¬ 
da okunan kısa sûrelerin lerceme ve tefsirlerini yazmıştır. Bunlardan sûre-i 
îhlâs terceme ve tefsiri nüshası Ayasofya Kitaplığında 386 numara ile kayıtlı¬ 
dır. Bu kısa sûreler tefsiri nüshalarının, istinsah tarihi bakımından çn eskisi 
Burdur kitaplığı nüshası olsa gerektir (820 ==M. 1422). 


Anadolu’da Türkçe büyük tefsirlerin terceme ve tefsirleri XIV. yüzyılın 
sonlarında başlamıştır. İstanbul ve Anadolu kitaplıklarında bu telif ya da ter¬ 
cüme tefsirlerden pek çok bulunmaktadır. Alman müsteşriklarından Dr. Joseph 
Schacht yalnız İstanbul ve Bursa kitaplıklarında bir birine çok yakın olan yir¬ 
miden fazla nüshayı gözden geçirmiştir 19 . Bizim gördüğümüz pek çok nüshalar 
Dr. Schacht’ın bu listesinde bulunmuyor. Bu tefsirlerden Avrupa kitaplıkların¬ 
da da çok bulunduğu malûmdur. S. F. Seybold, Hamburg (Or. 61), Breslau 
(turc 12), British Museum (Or. 1134) nüshalarım tavsif etmiştir- 0 . Bu büyük 
tefsirlerden nüshaları en çok olanları îbn Arabşah ile Musab. Hüseyin el-İznikî’- 
ye ait sayılmaktadır. Bu tefsirler Ebü’l-Leys es-Semerkandî’nin tefsirinden alın¬ 
mışlardır. Her ikisi çağdaş âlimlerdir. Musa el-İzııikî 833 (M. 1430) 21 yılında, 
İbn Arabşah ondan bir müddet sonra, 854 (M. 1450) ’de, vefat etmiştir 22 . Bü¬ 
yük tefsirlerden Cevahiri?l-asdaf\n müellifi de bu zatlarla ayni zamanda ya 
da bir az önce yaşamıştır; eserini Candaroğullan’ndan îsfendiyar Bey’in 


u Ahmet Ateş, Burdur-Antalya ve havalisi kitaplıklarında bulunan mühim eserler] (Ede¬ 
biyat Fak. T. Dili ve ED. Dergisi, 1948, e. II, sayı 3-4, s. 172). 
n “Belleten” sayı 49, s. j66. 

10 Hızır Beğ hakkında bk. H. F. Turgal “Hızır Beğ Gölbeği”; bk. Tahir Erdem, XIV. 

asırda Türk dili ile yazılmış bir eser_ (“Un” dergisi, c. IV, 1937, sayı 37). 

17 “Keşlu*z-zunun” I, 454. 

16 Bursalı Tahir Bey, Osmanlı müellifleri, II, s. 440. 

19 Dr. J. Schacht, <Wi altosnumische Kor’an-Komtnenlare (OLZ, 1927, s. 744-752). 

S. F. Seybold, Ein anonymer alt e) türkiseher Kommentar zum leiztm Driltel des fCoran’s ... 
(Sacbau-Festschrift). Bu makaleyi göremedim. Hartmann ve Schaht makalelerinden fayda¬ 
landım, 

Bursalı Tahir Bey, Osm. Müel. II, s. 13-14. 

2â Keşfü’z-zunun, II, s. 44i. 





(i39 2_1 443) eniriyle yazmıştır. Bu tefsir üzerinde çalışanProf.Dr, A. Zajaczkovvski 1 - 
nin tahminine göre bu tefsir 1404 yılında yazılmıştır 23 . Osmanlı devleti’nde en 
çok terceme edilen veya istifade edilen tefsir Ebü’l-Leys es-Semerkandî’nin tefsiri 
olmuştur. Prof. Richard Hartmanria göre “Araplar arasında hiç de rolü olmıyan 
Ebü’l-Leys tefsirinin Türkler arasında rağbet kazanması dikkate değer bir olay¬ 
dır” 24 . Bu olay Anadolu’ya Kur’ân-ı ICerım tefsir ve tercemeleri geleneğinin 
Orta Asya’dan gelmiş olmasiyle îzah edilebilir. 

îbn Arabşab, Ebü’l-Leys es-Semerkandî tefsirinin tercemesini her halde 
Edirne’de Mehmed Çelebi {1403- I42i)’nm hizmetinde bulunduğu zamhn, yani 
1412-1421 yılları arasında yapmış olacaktır 25 . Bu büyük tefsirlerin, istinsah 
tarihi bakımından, en eskisi R. Hartmanrim tavsif ettiği Harrassowitz’in nüsha¬ 
sıdır (istinsah tarihi 843 = M. 1444). Bununla beraber .üzerinde tarihi yazılmamış 
olan nüshalar arasında veya bizim görmediğimiz daha eski tarihli nüshalar bu¬ 
lunabilir. Şimdilik en eski tarihli nüsha yukarıda mezkûr Harrassowitz nüs¬ 
hasıdır. 

Şimdiye kadar yapılan araştırmalardan anlaşıldığına göre Osmanlı dev¬ 
letinde yazılan büyük Kur’an tefsirleri XV. yüzyılın başlarında veya, uzak bir 
ihtimal ile, XIV. yüzyılın sonlarında telif edilmişlerdir. Bu tarihten önce 
ancak kısa sûrelerin tefsirleri telif veya terceme edilmiştir. 


23 Ananias Zajaczkowski, Sludıa nad yezkiem staroosmanskim II, Krakow 1937. 
21 R. Hartmann, Ein altomaniscMr Koranübersetzung, OLZ, 1924, XXXVII, 497. 
35 İbrahim Kalesoğlu, îslâm An s., îbn Araf) şah maddesi. 
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İkİncİ Bolüm 


“OSMANLI” —OĞUZ TÜRKÇESİ’NE KUR’ÂN-I 
KERÎM’İN TERCEMELERİ 


Satır-arası (kelime kelime) terccmelerden bahsederken “Osmanlı” terimini 
itibarî olarak kullanıyoruz. Çünkü bu tercemelerin yazıldığı dil Türkologların 
“eski Osmanlıça” (altosmanisch) dedikleri yazı dilinden bile çok ayrı özel¬ 
likler ihtiva eder. 

Bu “eski Osmanlıca’* Kur’an tercemelerinin nüshaları pek çoktur. Kitap¬ 
lıklarda bulunan yüzlerce nüshadan başka pek çok özel kişilerin ellerinde de 
mühim sayıda nüshalar bulunduğu anlaşılmaktadır. Şayanı teessüftür ki bu 
nüshaların çoğunda istinsah tarihi bulunmuyor. Bizim bu makalemiz için tetkik 
ve mukayeselerini yaptığımız nüshalardan bazıları şunlardır: 

1) Ali Dehrı Dilçin nüshası. Kur’ân’ın. tamamının tercemesidir. Her bakım¬ 
dan çok güzel nüshadır. Müsfensihi Tireli Mehmed b. Seyyidgazi’dir. 

^ j. jl^jiİİİ *jj J1 386 yılının Şevval ayının 2. günü 

tamamlamıştır. (M. 1476). 

2) Türk ve Islâm Eserleri Müzesi’nde 508 numaralı nüsha, 

3) Türk ve Is. E. Müzesinde 74 numara ile kayıtlı nüsha. Müstensihi Yar 
Muhammed b. Pir Muhammed el-Huttalânî'dir. istinsah tarihi 990 (M. i582)dir. 

4) Topkapı Sarayı' Behâeddin Ersin koleksiyonundaki nüsha (No. sı yok). 

5) Topkapı Sarayı’nda 18 numara ile kayıtlı nüsha. Tarihi 901 (M. 1582). 

-6) Türk Dil Kurumu kitaplığında B 1 numara ile kayıtlı nüsha. 

7) T. Dil Kurumu kitaplığında B2 numara ile kayıtlı nüsha, 

8) Maarif Vekâleti Genel Kitaplığında 1001 numara ile kayıtlı nüsha. 

9) Etnografya Müzesi’nde 10110 numara ile kayıtlı nüsha. 

10) Etn. Müzesi’nde 10113 numara ile kayıtlı nüsha. 

11) Etn. Müzesi’nde 14713 numara ile kayıtlı nüsha. 

t 2) Vakıflar Umum Müdürlüğü’nde 57 numara ile kayıtlı nüsha. 

13) Vakıflar U. Müdürlüğü’nde 87 numara ile kayıtlı nüsha 25a . 

14) Manisa Genel Kitaplığı’nda 931 numara ile kayıtlı nüsha. 

15) Diyanet İşleri Başkanlığında 23 numara, ile kayıtlı nüsha. İstinsah 
tarihi 990 (M. 1582). 

16) Âsim Köksal’ın nüshası. 

2Sa Vakıflar U. M. nüshaları üzerine Osman Keskioğlu tarafından inceleme yapılmıştır 
(Vakıflar Dergisi, c. IV, s. 91-103). 
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Görülüyor ki bu listede bulunan on altı nüshadan üçünde tarih vardır. En 
eskisi de 1476’dırki Fâtih devrine âit demektir. Bu nüshaların mukayeselerin¬ 
den bunların biri birinden istinsah edilmiş oldukları anlaşılmaktadır. Bu satır- 
arasL (interlinear) tercümelerin hepsinin tek bir orijinalden neş’et ettiklerine 
şüphe yoktur. Bu nüshaların biribirine çok yakın, bazan da biribirinin aynı 
olduğunu göstermek için şu mukayeseyi gözden geçirelim 20 : 

lısiıj y Ijiir fl (18. sûre—Kehf, 9. âyet) 

H Belki sanchflmı bihakkın in issileri dahi yazılmış anlanfi adlan oldılar nişan¬ 
larımızdan tan ^ 

D Belki sandın bayık. in issileri dahi yazılmış issileri oldılar nişanlanmızdan lafı 

H2 Sandınmı kim in issileri . oldılar nişanlanmızdan tan. 

Gj Belki sandın bayık in issileri d akı yazılmış issileri aldılar nişanlarımızdan tan 
B2 .Belki sandıflmı şeksüz in issileri dahi yazılmış issileri oldılar nişanlarumuzdan lan 
B ı Te belki sandın tahkik in isleri dahi yazılmış isleri aldılar nişanlanmuzdan tan 
DH Belki s an dilimi bayık in issileri d akı yazılmış issileri oldılar nişanlanınuzdan tan 
Mı Belki sandınmı şeksüz in isileri dahi yazılmış isileri oldılar nişanlanmuzdan tan 
Uij U^l o* El -j-j dliJj o- kîT h.j ULSi ^«£JI J1 Uifl il 
(18. sûre — Kehf, 10. âyet) 


H Ol vakittim durak y* r eylediler yiğitler inden yana bes eyittiler ey Çalabımuz 
ver bize kotundan rahmeti düziver bizimçün işimizden doğru yol dönmez . 


D 


Ol vakitkim yiğitler durak yeri eylediler inden yana pes ey idiler ey Çalabımuz ver 
bize hatundan rahmet , düziver bizimçün işimizden doğru yol dutmak . 


H2 Ol vakitkim durak yer eylediler yiğitler inden yana pes eytdiler ey Çalabımuz ver bize 
katundan rahmet , düziver biziçün işimizden doğru yol dönmez . 

Gı Ol vakitkim durak yer eylediler in dapa pes eytdiler ey Çalabımuz ver bize 
katundan rahmet , dakı düziver bizimçün işimizden doğru yol dutmak. 

B2 Ol vakitkim durak yeri eyledi inden yana bes dediler ey Çalabımuz ver bize kotun¬ 
dan rahmet , dahi düziver bizimçün işimüzden doğru yol dutmak. 


Bı Ol vakitkim durak yeri eylediler yiğitler inden yana pes eyi idiler ey Çalabımuz ver. 
bize katundan rahmet , dahi düziver bizimçün işimizden doğru yol dutmak. 

DH Ol vakitkim durak y er i eylediler in dapa pes ey diler ey Çalabımuz ver bize falım¬ 
dan rahmet 3 dakı düziver bizimçün işimizden doğru yol dutmak . 

Mr Ol vakitkim durak yeri eyledi inden yana bes dediler ey Çalabımuz ver bize 
fatundan rahmet dakı düziver bizimçün işimüz doğru yol dutmak . 

(18. sûre — Kehf, âyet 12). 

H Pes urduk kulakları üzere inde yıllar sağışdan yana, andan uyandırdık anlan ta 
bilevüz fanğısı iki bölük anı kim dolendiler asra ucu ^ j\ t>^\ (?) biz hikâye t 


- a Nüsha işaretleri: II = îslâm ve Türk Eserleri Müzesi nüshası. No. 74; D = Diyanet nüs.; 
H2 — Is. Türk Eser. M. No. 508 nüs. Gı — Maarif B. G. Kitap. No, 1002. Bı, Ba = TD Ku¬ 
rumu. DH = Ali Dchıi Dilçin nüshası. Mr = Etnografya Müzesi No. 10110; M3 = Etn. 
Müzesi No. 14730. AK = Âsim Koksal nüshası. 

27 kelimesi birçok nüshalarda asra yahut ısra ucı diye tercüme ediliyor, 

bazı nüshalarda ise zaman öL j yahut gayet kelimeleriyle terceme edilmiştir. 


— 18-- 





eyleyevüz saha haberini gerçeklikle bihak anlar yiğitlerdir iman gelürdiler 
Çalaplanna 

D Pes yaturduğ kulakları üzere yani uyulduk inde yıllar sağımdan yana andan 
uyundurduk anlan la bilevüz iki- bölük kanğısı saydı anunçün kim dölendiler zurnan 
biz hikâyet ederüz saha haberini anların hakkiyle yani gerçeklikle yigitlerdiir iman 
gelürdiler Çalaplanna 

Ha Pes urduk kulakları üzere inde yıllar sağışlanmış andan venbıdük ta bilevüz karı¬ 
ğın iki bölükün saydı anın kim dölendiler tsra acını biz hikâyet eylerüz sana hakkıyla 
bayık anlar yigitlerdiir inandılar Çalaplanna 

G i Pes urduk kulakları üzere inde yıllar sağışdan yana andan uyurduk anları ta bilevüz 
iki balükün kanğısı saydı anı kim dölendiler ura ucı 

B2 Pes urduk kulaktan üzere inde yıllar sağımdan yana andan uyarduk anları ta bilevüz 
bölükün kanğısı saydı anları kim dölendiler ve gayet, biz hikâyet eylerüz safla haberini 
anlarun hakkıle şeksüz anlar yigitlerdür iman gelürdiler Çalabısina 

Bı Pes yaturduk bulakları üzere yani uyulduk inde yıllar sağımdan yana andan uyandurduğ 

anlan ta bilevüz yani iki bölükün kanğısı yani görebilmek anurı. kim dölendiler 
tsra ucı biz hikâyet eylerüz saha haberini anlaruh gerçekle tahkik anlar yigitlerdür 
iman getürdiler Çalaplanna 

DH Urduk bulakları üzere inde yıllar sağışdan yana andan uyandurduk ta bilevüz kan- 
kısıdur iki bölükün saydı anlar kim dölendiler ısta ucım, biz hikâyet eylerüz üzerine 

haberini anların hıkkıle bayık anlar yiğitlerdir iman getürdiler Çalaplanna 

% 

M i Pes urduk kulakları üzere inde yıllar s ağış dan yana andan uyarduk anlan ta bilevüz 
ğankı bölük saydı anlar kim dölendiler gayet\ yigitlerdür iman getürdiler Çalaplanna 
îsra sûresinden 23—24. âyetlerin tercemelerinden örnekler: 

**jî Jpi 4-^6 jiL. U li L-l J «U M IjU d-j 

. I v 1 -> <JG ^>4 J-Ul ^ 1 ^»- ^ j * Ujî* ^ Jî j y j 

D dah hüküm eyledi , yani buyurdı Çal abın tapmıyasız ille Aha , dahi ataya , anaya 
eyülük . .. eğer ere senin hatunda kocalığa anların birisi ya ikisi pes eytme ol ikiye 
üffy dahi sekitme ol ikiye yani güç (?) dahi ey t ol ikiye söz körklü yumuşak, 
dahi yumuşak eyle ol ikiye horluk yönün esirgemekten ütiirü , dahi eyt ey Çalabım, 
rahmet eyle ol ikiye netekim beslediler beni kiiçücek iken 

Gı dağı hüküm eyledi Çalabıh kim tapmıyasız ille Aha dağı ataya , anaya eyülik eylen 
eğer ere senin katuftda kocalığa ikisinden birisi ya ikisi dağı eytme ol ikiye ( üff' 
dağı s ekşinme ol ikiye dahi eyt ol ikiye söz yumuşak körklü , dahi yumuşak eyle ol 
ikiye horlık yönini esirgemekden ütüTİİ, eyt ey Çalabım , rahmet eyle ol ikiye nitekim 
beslediler beni hiçi iken 

G2 dakı hüküm eder Çalabıh kim tapmıyasız ille Aha dağı ataya anaya eyülik ey leh y eğer 
ere senin hatunda ğocalığa ikisinden birisi ya ikisi dağı eytmeh ol ikiye l üff' dağı 
seksenine ol ikiye dağı eyt ol ikiye söz yumuşak körklü, dağı yumuşak eyle ol ikiye 
horlık yanıh esirgemekden ütün eyt ey Çalabım rahmet eyle ol ikiye nitekim beslediler 
beni kiçi iken 

Mı dahi hüküm eyledi Çalabıh tapmıyasıh ille Afia dahi ataya anaya eyülik eylemek , 
eğer ere seniiı hatunda kocalığa ikisinden birisi ya ikisi pes eytme ol ikiye bir kelâm 
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gönül darlığından dahi sekiri çağırma dahi eyt ol ikiye söz körklü yumuşak dahi 
yumuşak eyle ol ikiye horlık yanın esirgemekden ütiiri dahi eyt ey Çalabım rahmet eyle 
ol ikiye ol iki besledi beni hiçi iken 

M3 dahi hükümeyledi Çalabıh tapmiyasız ille Ana dahi ataya anaya eyülik hüküm kıldı 
eğer ere senifi katııflda kocalığa ikisinden birisi ya ikisi dahi cytme ol ikiye * ii/f' dahi 
seksenme ol ikiye dahi eyt ol ikiye söz körklü yani yumuşak , dahi yumuşak eyle ol 
ikiye horlık yanını yani kemalile ol ikiye muti olup kendini anlara alçak eyle , dahi 
eyt ey Çalabım, rahmet eyle ol ikiye nitekim beslediler beni kiçi iken 

AK dahi hükümeyledi Çalabun ki tapmiyasız Ula Aha dahi ataya anaya eyülük eylemek, 
eğer ire senün katuhâa kocalığa ikisinden birisi ya ikisi bile eytme ol ikisine ‘«j ff y dahi 
seksenme ol ikisine dahi eyt ol ikisine söz yumşak gökçek, dahi yumşak eyle ol 
ikisine korluk yanını esirgemekden , dahi eyt ey Çalabım rahmet eyle ol ikisine nite¬ 
kim besledi beni kiçiyihen 

Bugün kitaplıklarımızda ve Özel kişilerin ellerinde bulunan yüzlerce nüsha 
Kur’ân tercemeJerinin mühim bir kısmının mukayesesinden anlaşılıyor ki bunla¬ 
rın hepsinin menşei ve dayandıkları asıl nüsha tek bir eski tercemeden ibarettir. 
Bu en eski asıl nüshaya dayanan tercemeler Anadolu’ya Moğol istilâsı dev¬ 
rinde Orta-Asya'dan gelmişlerdir. 

“Osmanlı 5 ’ türkçesiyle yazılan Kur 5 ân tercemeleri, genel olarak hareke ile, 
sâitlersiz yazıldığı halde bir çok nüshalarda Tanrı kelimesi ittiradsız olarak 
t c «• şekillerinde yazılmıştır ki bunlar arasındaki şekli 

Orta-Asya’dan gelen terceme nüshasının bıraktığı izlerden biridir. Oğuz Türk- 
çesi’ne şekil bakımından aykırı olan mengii (yani ebedî, huld, hâlid) kelime¬ 
si dc bu tercemelerin Orta-Asya ile ilgisini göstermektedir. Daha XVI. asırda 
Orta-Asya edebî dilinde unutulmuş olan yanut (ceza, ecr, sevab mânalarına) 
kelimesi de dikkate değer. Bazı nüshalarda Orta-Asya eski yazı diline mahsus 
gramer özelliklerine dc rastlıyoruz. Meselâ, Manisa nüshasında başka nüshalar¬ 
daki tc çıkaravuz ” yerine “ çıkamrbiz ” (7. sûre - A’raf, 57 âyet: J^ll ^Jz D.: 
ancalaym çıkaravüz ölüleri , Manisa nüshası: anım gibi çıkamrbiz ölüleri , “sana 
taparız ” yerine “Saha ibadet eylerbiz ” gibi pek çok misal bulunmaktadır. 


* 

* * 


Din kitaplarını Türkçe'ye tcrcemc ettirmek arzusunun Türkler’de çok eski 
zamandan beri mevcut olduğunu yukarıda bahis konusu etmiştik. Bu arzudur 
ki, Islâm'dan önce Türkler’in kabul ettikleri Budizm, Manihaizm ve Hıristi¬ 
yanlık gibi dinlere ait pek çok eserlerin Türkçe'ye terceme edilmesine sebeb ol¬ 
muştur. X. asrın ilk yarısında Türkler, devlet dini olarak, İslâmiyet’i kabul 
ettikten sonra İslâmiyet'in en sağlam direği oldular. VIII.— IX. asırlarda İslâm 
dünyası için bir âfet halini alan bed-mezhebler ve zındıklar bütün ümitlerini 
Türkler’in kuvvet ve kudretine bağlamışlar, Türkler’i, Islâm âlemi üzerine 
çağırıyorlardı. Türkler’in Müslüman olmalariyle zındıkların ve bed-mezheblcrin 
bütün ümitleri yok oldu. Türkler, İslâmiyet’i kabul etmelerinden bir asır geçer 
geçmez Kur’ân-ı Kerîm’i terceme ettiler. Bize vâsıl olan Kur 5 ân tcrcemelerinin 
dayandığı en eski terceme işte bu X. — XI. asırlara ait tercemedir. 
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Türkler arasında İslâmiyet’in kesin olarak yerleştiği ve her camiin yanında 
bir medresenin, külliyenin, vç her mahallede bir mektebin kurulduğu devirde 
bile Kur’ân-ı Kerîm sûrelerinin tercemesinc ihtiyaç duyulmuştur. Bu devrede 
bir çok sûrelerin mütercimleri o veya bu zatın veya cemaatın arzuları üzerine 
tere eme yaptıklarını önsözlerinde bildirmişlerdir. Meselâ, Cevahiri? l-Asdâf tefsiri 
İsfendiyar Beytin emriyle, ilk defa Tebâreke terceme ve tefsiri Orhan Gazi’nin 
emriyle, yine ayni sûre Murat Arslan oğlu îshak Beytin işaretiyle, yine Hızır 
Beğ Gölbeği emriyle yazılmıştır. 

Osmanlı deV'leti’nde, ilim hayatının en yüksek seviyeye ulaştığı, bütün ülke 
medrese mezunlan vc ulema ile dolup taştığı devrede bile “ehl-i salât azizler” 
namazda okunan kısa sûrelerin Türkçe’ye çevrilmesini istemişlerdir. Halkın bu 
ricası âlimlerden Mehmed Niksârî (vefatı H. 1225 = M. ı8ıo)’ye ulaşmış, o da 
İhlâs sûresi’nin terceme vc tefsirini yazmıştır. Bu terceme ve tefsirin Önsözünde 
Mehmed Niksârî şöyle diyor: “ Emmâ badıı riLsti ve rasti bâzı ehl-i salât olan aziz - 
terden biri demiş ki biz lisân-ı Arabi'yi bilmeziz emmâ bir kimesne ehl-i ilimden ola 
ki namaz içinde okuduğumuz aksar sûreden birisini TürkVyc tercüme etse anı işitsevüz 
namaz içinde okuduğumuz vaktin mâna mülâhazasıyla bize bir nevi huzur olaydı namaz 
içinde , demiş. Bu söz dâî-i fakir ki Mehmed Niksârî demekle mâruftur sen?ine yetişdi 
b d* dd t-teemmül lâyık olan bu oldı ki taleb olan tercemeyi eden mezkûr fakir ola. 
(Ayasofya Kitaplığı, Tefsir: 386). 
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Türk - İslâm Eserleri Müzesinde 
73 numara ile kayıtlı Kur'ân-1 Kerîm 
ve Tercentesinin ilk cüzü tıpkı basımı 


(Kur'in-ı Kerim’in. Türkçe Tercemderi Üze¬ 
rinde Bir İnceleme adlı esere ilâvedir.) 
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